~ QUBTITLES: A BALANCING ACT
-

Subtitles are governed by a Long list of rules, norms and expectations. Sometimes
there are contradictions between them, and the subtitler must use their creativity
and professional judgement to find the right balance in each situation. These are
some of the main factors a subtitler must consider:

Time and Space

~Subtitles only appear on screen briefly

(usually for L to 4 seconds) SOU“d a“d AUditory InfOTmatiOn
-Space is Limited (usually 37 to k) characters per Line) - Jubtitles should match the pace and tone of

-Reading takes time the spoken dialogue and be consistent with
the information conveyed by the sound

~In subtitles for d’Deaf and hard-of-hearing audiences, relevant

nonverbal sounds are also included

Readability and Segmentation

-Jubtitles should be easy to read and understand
quickly and without rereading

-Jubtitle text should be divided into meaningful
chunKs/segments

-The same segmentation does not work for all
languages, so subtitlers need to tweak the timing and

segmentation based on their target language € Recreating SPOKe“ Language

Image and Visual - .\ in Writing Regi[s)ti:(e'igg'

I“formahon - Subtitles should provide an

T e my 4 ,' | accurate impression of the speaker's
style of speaking and reproduce elements
that depict the speaker's character or

Good subtitles can. Compteteness of InformatiOn

enhance the viewers
experience - Subtitles should include all the information
needed to follow the programme

block anything important

in the image

~-The content of the subtitles . ) background.

. . . - At the same time, subtitles should always be
SHPNRE bé Eonsialant Wt he Vs ge P g e e T e U TU
between readability and sense of spokenness

Immersion

| | Narrative Continuity (e.g. Between
- Subtitles should not distract the : : .
viewer from following the story as ). D'ﬂ:ere“t Ep|50des Of a Se‘ﬂes)
a whole, the viewers should not
feet like they are reading the - The tone Of the subtitles should be consistent
programme. = throughout the show

,"Repeated elements, such as catchphrases and nicknames

should be subtitled consistently
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To find out more:


https://subcomm.co.uk/infographics/

